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Ürünümüzü seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Ürünümüzü kullandıkça ne 
kadar doğru bir seçim yaptığınızı anlayacaksınız. Hedefimiz size ödediğinizden 
fazlasını verebilmektir. Süpürgenizi bu kullanma kılavuzunu okuyup kılavuzda 
belirtilen şekilde kullanırsanız her şeyin ne kadar kolay olduğunu göreceksiniz. 
Böylece, süpürgenizden  en yüksek performansı elde edebilirsiniz.

SEMBOLLERİN ANLAMI
Kılavuzun içinde aşağıdaki semboller kullanılmıştır.

İÇİNDEKİLER
1.EMNİYET KURALLARI
2.CİHAZIN TANIMI
3.TEKNİK ÖZELLİKLER
4. MONTAJ ve KULLANIM
5.TEMİZLİK ve BAKIM
6. TAŞIMA ve NAKLİYE

Kullanma Kılavuzu

1.EMNİYET KURALLARI
•	 Emniyet kurallarını mutlaka okuyunuz.
•	 Cihazın güç ve gerilim şebekesine uygun olduğuna emin olunuz.
•	 Çocuklardan, engellilerden ve aşırı yaşlılardan uzak tutunuz, 

kullanmalarına müsaade etmeyiniz.
•	 Cihazınızı 8 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği şekilde 

saklayınız.
•	 Cihaz, ancak güvenli bir şekilde kullanılmasıyla ilgili kendilerine 

gözetim veya talimat verilmişse ve içermiş olduğu tehlikeler kendileri 
tarafından anlaşılmışsa 8 yaş ve üzeri çocuklar, fiziksel, duyusal ve 
zihinsel yetenek eksikliği bulunan ve tecrübe eksikliği olan kişiler 
tarafından kullanılabilir.

•	 Çocukların yanında ya da yakınında cihazınızı kullanırken dikkat 
ediniz. 

•	 Cihazınızı çalışır vaziyette bırakıp gitmeyiniz.
•	 Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim 

altında bulundurulmalıdır. 

Can ve mal güvenliğiyle ilgili tehlikeli durumlar konusunda 
uyarılar.

Cihazınızın kullanımı ile ilgili önemli bilgiler ve faydalı tavsiyeler.
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•	 Cihazınızı hasarlı kablo veya aksesuarlarla, yere düşürdükten sonra 
ya da herhangi bir arıza olduğunda çalıştırmayınız. Bu durumda 
gerekli işlemlerin yapılması için en yakın yetkili servise başvurunuz.

•	 Elektrik kablosunu  sıkıştırmayınız, bükmeyiniz ve keskin kenarlı 
yerlerden geçirmeyiniz.

•	 Cihazınızı uzatma kablosu ile kullanmayınız.
•	 Merdivenleri temizlerken, cihaz kullanıcıdan aşağıda kalmalıdır.
•	 Kablo üzerinde herhangi bir hasar var ise cihazınızı çalıştırmayınız. 

Hasarlı kabloyu değiştirmek üzere en yakın yetkili servise başvurunuz. 
•	 Yalnızca orjinal parça ve aksesuar kullanınız.
•	 Hortumu ve emiş ağzını insanlara ve hayvanlara doğru tutmayınız.
•	 Islak veya nemli elle cihazınızı kullanmayınız, fişine dokunmayınız.
•	 Cihazınızı ıslak yerlerin temizliğinde kullanmayınız ve sıvı 

emdirmeyiniz.
•	 Cihazın gövdesini hiçbir zaman suya daldırmayınız ve üzerine su 

dökülmesini engelleyiniz.
•	 Asit, aseton ve solventler cihaza zarar verir; korozyona yol açar.
•	 Cihazınızı kullandığınız zamanlarda parça takarken ya da çıkarırken 

veya bakım ve temizlik yapmadan önce fişi prizden çıkarınız.
•	 Kullanma kılavuzuna uyarak temizlik yapınız. 
•	 Cihazı belirtilen durumlar haricinde parçalarına ayırmayınız.
•	 Filtresiz temizlik yapmayınız.
•	 Cihazı kullanırken filtrenin doğru ve tam yerleştiğinden emin olunuz.

Cihazda doğru takılmayan filtre motorun arızalanmasına veya 
kullanım ömrünün azalmasına neden olabilir.

•	 Cihazı taşımanadan ve bakım yapmadan önce fişini mutlaka çekiniz.
•	 Cihazınız ev kullanımı için olup ticari kullanıma uygun değildir.

Cihazınıza benzin, tiner benzeri yanıcı maddeleri, 60 °C den 
daha yüksek sıcaklıktaki toz ve yangın tehlikesi oluşturacak 
cisimleri, sağlığa zararlı atıkları ve su benzeri sıvıları 
emdirmeyiniz.
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2. CİHAZ TANIMI (Resim A, B)
Cihazın ana parçaları ve aksesuarlar aşağıda açıklanmıştır.
A. GÖVDE GRUBU
Bu grup motor, üst kapak, açma kapama düğmesi, kablo sargı düğmesi,
toz toplama bölümü ve diğer fonksiyonel üniteleri kapsamaktadır. 

A1. Gövde A13.  Emiş ağzı

A2. Taşıma sapı A14. Tekerlekler

A3. Açma kapama düğmesi A15. Yatay park pozisyonu kızağı

A4. Kablo sargı düğmesi A16. Hava çıkış filtresi

A5. Emiş gücü artırma düğmesi A17. Sünger filtre

A6. Emiş gücü azaltma düğmesi A18. Filtre kapağı

A7. Led gösterge paneli A19. Filtre kapağı kilitleme mandalı

A8.  Hazne A20.  Motor koruma filtre grubu

A9.  Hazne kapağı A21. Vortex aparatı

A10. Hazne taşıma sapı A22. Emiş ayar düğmesi

A11. Hazne çıkarma düğmesi A23.  Led gösterge ışığı

A12. Hazne kapak açma düğmesi A24.  Fişli kablo

B. HORTUM GRUBU C. AKSESUAR GRUBU

Bu grup; elastik hortum grubu ve 
teleskopik borudan oluşmaktadır.

Süpürgenin değişik fonksiyonları 
için değişik aksesuarlar 
kullanılabilmektedir.

B1. Elastik hortum C1. Aksesuar tutucu

B2. Teleskopik boru C2. Dar uçlu boru

B3. Hortum gövde bağlantısı C3. Yuvarlak fırça

B4. Kumandalı tetik C4. Koltuk temizleme aparatı

B5. Emiş gücü artırma/azaltma düğmesi C5. Pedallı süpürme ucu

B6. Bekletme düğmesi C6. Turbo fırça 

B7. Pil yuvası kapağı C7. Sert zemin süpürme ucu

B8. Ergonomik Tetik C8. Mini turbo ucu

* Aksesuarlar modelin teknik çeşidine göre  değişiklik gösterebilir.

3. TEKNİK ÖZELLİKLER
Model : Tesla IB Tesla Plus Tesla Premium IB Tesla Premium DB

Voltaj : 230V ac, 50Hz. 230V ac, 50Hz. 230V ac, 50Hz. 230V ac, 50Hz.

Typ148 : 750W Max. 750W Max. 750W Max. 750W Max.

Typ148B : 899W Max. 899W Max. 899W Max. 899W Max.
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4. MONTAJ ve KULLANIM (Resim C, D, E, F, G)
•	 Toz haznesini (A8) çıkarmak için, hazne çıkarma butonuna (A11) basarak 

hazneyi yukarı doğru çekiniz.(Resim C)
•	 Motor koruma filtresinin (A20) yerinde olup olmadığını kontrol ediniz. 
•	 Motor koruma filtresi yerinde takılı olmadığında süpürge çalışır fakat 

yeterli emiş yapmaz. Yerine takılı değil ise filtreyi takınız.(Resim C)
•	 Elastik hortumu (B1) emiş ağzına (A13) takınız.
•	 Elastik hortuma (B1), yapacağınız işleme uygun olarak; teleskopik boruyu 

(B2)takınız. (Resim D)
Etkili bir temizlik için aksesuarları aşağıda belirtildiği gibi kullanınız.
•	 Pedallı ana süpürme ucu (C5); halı, kilim, parke, fayans, mermer gibi 

yüzeylerin temizliğinde kullanılır.
•	 Ucuna hiçbir şey takmadan teleskopik boru (B2); kırıntı tüy vb. emmekte 

kullanılır.
•	 Dar uçlu boru (C2); radyatör, çekmece, köşe vb. dar alanlardaki toz, kırıntı 

ve benzeri küçük parçaları almak için kullanılır.
•	 Yuvarlak fırça (C3); perde, rafların, kitaplıkların, lambaların, abajurların, 

mobilyaların, giysilerin, elektronik aletlerin vb. üzerindeki tozları süpürmekte 
kullanılır. Kullanılırken tetik ya da uzatma borusu ucuna takılır.

•	 Turbo fırça (C6); özellikle halı ve kilimlerin etkili temizlik işlemlerinde 
kullanılır.

•	 Koltuk temizleme aparatı (C4); yastık şilte , minder, koltuk yüzeylerinin 
temizlenmesinde kullanılır.

•	 Sert zemin fırçası (C7); parke, fayans, mermer gibi sert yüzeylerin 
temizliğinde kullanılır.

•	 Mini Turbo Fırça (C8) kanepe, yastık, şilte, oturma yüzeylerinin etkin 
temizliğinde kullanılır.

•	 Fişli kabloyu, fiş kısmından tutarak istenen uzunluğa kadar çekiniz ve 
elektrik fişini prize takınız.

•	 Cihazınız Açma/Kapama Düğmesine(A3) basarak çalıştırınız.(Resim E)
•	 Emiş gücünü, cihaz üzerindeki ya da tetik üzerinde bulunan emiş gücü 

ayar düğmelerini kullanarak dilediğiniz gibi ayarlayabilirsiniz.
•	 Kumandalı tetik iki adet AAA pil (Kumanda pili) ile çalışır.Pilleri yerine 

takmak için pil yuvası kapağındaki tırnağa basarak çekiniz ve çıkarınız. 
Pilleri yerleştirdikten sonra pil yuvası kapağını yerine takınız.(Resim D)

•	 Bekletme düğmesi (B6) basarak durdurma ve yeniden başlatma 
yapabilirsiniz.

•	 Cihaz bekleme modunda iken led gösterge panelinde(A7) bir ışık yanıp 
sönecektir.
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•	 Kullanım sona erdiğinde cihazınızı durdurunuz ve elektrik fişini pirizden 
çıkarınız. Kablo sargı düğmesine basarak kabloyu sarınız. Bazı modellerde 
kabloyu toplamak için; kabloyu tutup hafifçe çekmek yeterli olacaktır. Bu 
özellik modele göre değişiklik gösterebilir.(Resim F)

•	 Cihazınızı kullanmadığınızda süpürme ucunu, borular ve hortumla beraber 
yatay ve ya dikey park pozisyonu kızağına(A15) yerleştiriniz.(Resim G)

•	 Cihazınızı açık alanda(dışarıda) ve donma derecesinin altındaki sıcaklıklarda 
muhafaza etmeyiniz.

Led Gösterge Paneli(A7) Üzerindeki İşaretlerin Anlamları

Aç/Kapa

Perde için uygun hız

Koltuk için uygun hız

Halı için uygun hız

Sert zemin için uygun hız

Filtre doluluk göstergesi

5. TEMİZLİK VE BAKIM (Resim H, I)
•	 Temizlik ve bakım işlemlerinden önce mutlaka cihazınızı durdurunuz ve fişi 

prizden çıkarınız.
•	 Hazneyi(A8) yerinden çıkarınız.
•	 Hazne çıkarma düğmesine(A11) basarak hazne kapağını(A9) açınız.
•	 Hazne içindeki tozu hazneyi ters çevirerek boşaltınız.
•	 Hazneyi (A8) yerine yerleştiriniz.

•	 Ana gövde üzerindeki motor koruyucu filtresinin(A20) temizliği periyodik 
olarak kontrol edilmeli ve gerektiğinde ılık su ile yıkanmalıdır.

•	 Motor koruyucuyu temizlemek için; Motor koruyucu filtresini(A20) ana 
gövde üzerindeki yerinden çkarınız.

•	 Her kullanımdan sonra motor koruma filtresini temizleyiniz.
•	 Verimli  bir  temizlik için hazne içerisinde bulunan vortex aparatı(A21) 

takılı olmalıdır. Haznenin temizliği sırasında vortex aparatının takılı olup 
olmadığını kontrol ediniz.

Toplanan tozun haznenin üzerinde bulunan max. seviye 
işaretinin üzerine çıkmasına izin vermeyiniz.

Sadece kuru kablo sarılmalıdır. Kablo ıslak veya nemli ise 
sarmadan önce iyice kurulayınız.
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•	 Yalnızca orijinal aksesuar ve parça kullanmanız etkili bir temizlik, cihazınızın 
ömrü ve garantisi için gereklidir. İhtiyaç duyduğunuzda en yakın yetkili 
servisten sağlayınız.

•	 Filtre kapağı kilitleme mandalına(A19) basarak filtre kapağını yerinden 
çıkarınız.

•	 Hava çıkış filtresi(A16) ve sünger filtreyi temizleyiniz.
•	 Tekrar kullanmadan önce filtrenin kuruduğundan emin olunuz ve filtreyi 

yerine takınız.
Turbo Süpürme Ucunun Temizlenmesi
•	 Turbo süpürme ucunun içine kıl, ip vb. şeylerin dolanması çalışmasını 

engelleyebilir. Bunu engellemek için süpürme ucu çalışırken turbo fırçayı 
kaldırıp altına bakınız. Eğer turbo spiral fırça dönmüyorsa bakımın yapılması 
gerekir. Turbo spiral fırçanın yuvasında rahat dönüp dönmediğini kontrol 
ediniz. Üzerine özellikle yatak bölgelerine kıl, ip vb. şeyler dolanmış ya da 
kayış dişli üzerinden çıkmış olabilir.

•	 Elinizle fırçayı döndürerek rahatça hareket ettiğini kontrol ediniz.

6. TAŞIMA ve NAKLİYE
•	 Cihazın ya da ambalajının üzerine ağır cisimler konulması ürünün 

hasarlanmasına neden olur. 
•	 Cihazın ambalajını ve ambalaj içi elemanlarını olası bir ürünü iade durumu 

için saklayınız.
•	 Cihazın naklini kendi orijinal kutusu ve bölmeleri ile veya cihazın etrafını 

koruyacak yumuşak bir bezle sararak yapmak gerekir.
•	 Yanlış ambalajlama esnasında plastik parçalar kırılabilir, elektrik aksamları 

zarar görebilir.

•	 Hasarlı veya yırtılmış filtrenizi yenisi ile değiştiriniz. Yeni 
filtreyi yetkili servislerimizden temin edebilirsiniz.

•	 Motor koruma filtresini temizlerken deterjan vb. kimyasal 
maddeler kullanmayınız.

•	 Filtreleri yıkamanız durumunda tekrar kullanmadan önce 
mutlaka tamamen kurumalarını bekleyiniz.
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Süpürgeyi servise götürmeden önce kontrol etmeniz gerekenler:
•	 Cihazınızın fişini prize uygun ve tam temaslı takkıldığından emin olunuz.
•	 Cihazınız yine de çalışmıyorsa prizinize bağlı sigortanın atıp atmadığından 

emin olunuz. Sigortanın anma akımının min. 10A(ve W-otomatın gecikmeli 
tip)olmasına dikkat ediniz.

•	 Cihazınız çalışmıyor, emiş yapmıyor ise, hortumunun, borularının veya 
fırçalarının tıkanıp tıkanmadığını kontrol ediniz. Tıkalı ise temizleyip delikleri 
tam açınız.

•	 Cihazınızda oluşan sorunları aşağıdaki tabloda bulunan yöntemlerle 
çözemiyorsanız cihazınızı bir Arnica servisine götürünüz.

SORUN NEDENİ ÇÖZÜMÜ

Emiş gücü 
yetersiz.

Filtre takılmamış olabilir. Motor koruma filtresini yerine takın.

Emiş ayarı uygun 
konumda olmayabilir.

Emiş ayarını zemine uygun ayarlayın 

Fırça, hortum veya boru 
tıkanmış olabilir.

Tıkanık olan bölgeleri temizleyin.

Filtreler kirlenmiş olabilir. Filtreleri temizleyin yada değiştirin.

Toz haznesi dolmuş 
olabilir.

Hazneyi temizleyin.

Tetik uzaktan 
kumanda 
etmiyor.

Piller düzgün takılmamış 
olabilir.

Pilleri montaj kullanımında anlatılan 
şekilde takın.

Piller bitmiştir. Pilleri değiştirin.

Fiş takılı olmayabilir.

Fişin takılı ve açma-kapama 
butonunun basılı olduğunu kontrol 
ediniz. Uzaktan kumanda flaşörünün 
yanıp söndüğünü görünüz.

Elektrik çarpıyor.

Cihazınız toz hazneli bir 
süpürge olduğu için statik 
elektrik birikimine maruz 
kalacaktır

Metal emiş borusunu metal 
parçalara dokundurarak biriken 
statik elektriği boşaltın.

Hazne çıkmıyor.

Cihazda, güvenli taşımayı 
sağlamak için bir emniyet 
mekanizması bulunur. 
Cihaz belirli bir açıdayken 
hazne çıkartma butonuna 
basılamaz.

Düz bir zeminde hazne çıkartma 
butonuna basarak hazneyi yukarı 
doğru çekiniz ve çıkarınız.
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DİKKAT

•	 Cihazı ve aksesuarlarını kullanım sırasında darbelerden koruyunuz.
Çarpma ve düşürme sonucunda oluşacak hasarlarda, garanti harici 
işlem uygulanacaktır.

•	 Garanti belgesini satış tarihinde muhakkak yetkili satıcıya 
(ürününüzü satın aldığınız kişiye ya da firmaya) unvan kaşesi ve 
satış tarihi ile tasdik ettiriniz.

•	 Herhangi bir arıza durumunda Arnica Yetkili Servisimize 
başvurunuz.

•	 Malın kusurlu olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 
sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 11’inci maddesinde 
yer alan;
a. Sözleşmeden dönme,
b. Satış bedelinden indirim isteme,
c. Ücretsiz onarılmasını isteme,
d. Satılan kusursuz bir diğeri ile değiştirilmesini isteme,
haklarından birini kullanabilir.

•	 Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak 
çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu veya 
tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya 
Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

•	 Satıcı tarafından garanti belgesi verilmemesi durumunda, tüketici 
Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel 
Müdürlüğüne başvurabilir.

•	 Cihazın yasal ömrü 10 yıldır.

İMALATÇI / İTHALATÇI FİRMA:

SENUR ELEKTRİK MOTORLARI SAN. VE TİC. A.Ş.
Cihangir Mah. Dolum Tesisleri Cad. Şehit Piyade Er Yavuz
Bahar Sok. No :7 34310 Avcılar/İSTANBUL
Telefon : (0212) 422 13 30
Faks : (0212) 422 09 29
Menşei : Türkiye



13

Instruction Manual

You will see that you have made a great choice as you will use your appliance. 
We intend to offer you more than you have paid. Thank you for choosing our 
product. If you read this user’s manual carefully and use your appliance as 
described in the manual, you will see how easy will everything be. Thus, you 
may obtain the best performance from your appliance.
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE 
AND KEEP THE MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

MEANINGS OF THE SYMBOLS
Following symbols are used in the manual.

CONTENTS
1.	 SAFETY RULES
2.	 PARTS and ACCESSORIES
3.	 TECHNICAL SPECIFICATIONS
4.	 ASSEMBLE and USE
5.	 CLEANING and MAINTENANCE
6.	 TRANSPORTATION and SHIPMENT

1. SAFETY RULES
•	 You should definitively read the instructions in the manual.
•	 Before using the appliance, check if the power voltage corresponds to 

that indicated on the rating plate.
•	 The appliance is not to be used by children age under 8, or people with 

mental deficiency or lack of experience and knowledge of the appliance 
ONLY can be used if they have been given supervision or instructions to 
use.

•	 Children have to be warned not to play with the appliance.
•	 Children must be supervised at all times to ensure they do not play with 

the appliance.
•	 The appliance should be connected to power sockets which are 

compatible with minimum 10 Amp fuse.
•	 Never leave the appliance unattended when it is connected to the power 

supply. Keep away from children, disabled people and very old people.
•	 Do not leave your device running.
•	 Never tug at the power cable or pull the appliance itself to unplug.
•	 Never squeeze or buckle the power cable or pull it over sharp edges.

Warnings on personal injury or property damage.

Important information and recommendations regarding the operation of 
your appliance.
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•	 Do not pull the power cord to unplug the appliance. 
•	 Do not use the appliance the power cord or the plug appears to be 

damaged. Apply to the closest authorised service centre to have the 
power cable or the plug to be repaired or replaced.

•	 Always use original accessories and spare parts.
•	 Contact the authorized technicial service for repairs and spare parts.
•	 Do not use the appliance to clean people and animals.
•	 Make sure the filter is placed correctly before using the appliance.
•	 Be very cautious when you clean stairs.
•	 If you are going to use an extension cord, make sure that the cord is not 

damaged.
•	 This appliance is specially designed for home use and is not suitable for 

commercial use.
•	 Do not use your vacuum cleaner without filters.

2. PARTS and ACCESSORIES (Picture A, B)
Main body parts and other accessories of the appliance are shown below:

A. MAIN BODY PARTS

This group includes motor, top cover, on/off switch, cable and cord rewinder 
button, dust bag, other functional units.

A1. Main Body A13. Suction Port

A2. Carrying Handle A14. Wheels

A3. On/Off Switch A15.  Horizontal Parking Socket

A4. Cord Rewinder Button A16. Air Outlet Filter

A5. Suction Power Increase Knob A17. Sponge Filter

A6. Suction Power Decrease Knob A18.  Filter Cover

A7. Led Display Panel A19. Filter Cover Lock Clip

A8. Dust Container A20. Motor Protection Filter

A9. Dust Container Cover A21. Vortex 

A10. Dust Container Handle A22. Suction Power Adjustment Knob

A11. Dust Container Eject Button A23. Led Indicator Light

A12. Dust Cover Eject Button A20. Cable with Plug

Never use the appliance to clean up flammable or explosive solvents, 
object soaked with such solvents, explosive dust, liquids such as 
gas, oil, alcohol, thinners and objects are hotter than 60 oC.This will 
cause a dangerous explosion and fire hazard.
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B. HOSE and TUBE GROUP
This group includes flexible hose with handle and telescopic extension tube.

B1. Flexible Hose B5. Suction Power Increase/ Decrease Button

B2. Telescopic Suction Tubes B6. Hold Button 

B3. Hose& Body Connection Port B7. Battery Compartment

B4. Handle with remote control B8. Ergomomic Handle

C. ACCESSORIES GROUP

For  different functions, various accessories can be used.
C1. Accessories Holder C5. Main Brush with Pedal

C2. Crevice Nozzle C6. Turbo Brush

C3. Round Brush C7. Hard Floor Pedal

C4. Sofa Cleaning Brush C8. Mini Turbo Brush

* Accessories may vary depending on the technical version of the model. 

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS
Model : Tesla IB Tesla Plus Tesla Premium IB Tesla Premium DB

Voltage : 230V ac, 50Hz. 230V ac, 50Hz. 230V ac, 50Hz. 230V ac, 50Hz.

Typ148 : 750W Max. 750W Max. 750W Max. 750W Max.

Typ148B : 899W Max. 899W Max. 899W Max. 899W Max.

4. ASSEMBLE and USE (Picture C, D, E, F, G)
•	 To remove the dust container (A8), press the dust container eject button 

(A11) and lift the container upwards.
•	 Check whether the motor protection filter (A20) is installed. If not, install 

it. (Figure C)
•	 Install the Hose & Body Connection Port (B3) with suction port(A13).
•	 Install the telescopic tube (B2) and the accessory to the flexible hose (B1) 

according to the operation you will perform. (Figure D)
Use the accessories as per following for an effective cleaning;
•	 Main Brush with Pedal (C5) is used for cleaning carpets, surfaces such as 

rugs, parquet, tiles and marble.
•	 Crevice Nozzle(C2) is for removing small particles like dust, crumbs etc at 

the narrow areas such as radiators, drawers, corners etc.
•	 Telescobic tube (B2) is to vacuum the crumbs, hairs etc. without installing 

any side tool on.
•	 Round Brush (C3) is to clean the dusts on the curtains, shelves, bookcases, 

lamps, lamp shades, furniture, clothes, electronic devices etc. 
•	 Turbo Brush (C6) is especially used for effective cleaning of carpets and 

rugs.
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•	 Sofa cleaning nozzle (C4) is used to clean sofas, pillows, mattresses, 
seating surfaces.

•	 Hard Floor Brush (C7) is especially used for effective cleaning of carpets 
and rugs.

•	 Mini Turbo Brush (C8) is especially used for effective cleaning of sofas, 
pillows, mattresses, seating surfaces.

•	 Pull the power cord(A24) to the desired length by holding it from the plug 
and plug it to the outlet.

•	 Turn on the appliance by pressing the on/off button(A3). (Figure E)
•	 You may set the suction power as you desire by using suction power 

adjustment buttons(A5, A6) on the device or on the handle(B6).
•	 The remote control handle is powered by two AAA batteries(Remote 

batteries).To inset the batteries press the tab on the battery compartment 
cover and pull it out. After inseting the batteries, place the battery 
compartment cover. (Figure D) 

•	 You can stop and restart by pressing the hold button(B6). While the 
device is in stand by mode, a light will flash on the led display panel(A7).

•	 When the usage is finished, stop your device and unplug the power plug 
from the socket.

•	 Wind the cable by pressing the cordrewinder button. In some models, to 
bundle the cable; it will be enough to grab the cable and pull it gently. this 
feature may differ depending on the models.(Figure F)

Make sure that the cord of the appliance is dry at all times. Do not 
rewind the cord if it is wet or humid.

•	 When you do not use the appliance, place brush into the parking socket 
(A15) as horizontal or vertical park position , cradle together with the 
tubes and the hose. (Figure G)

•	 Do not store your appliance outdoors or at the temperatures lower than 
the freezing temperature.

Meanings of the Signs on the LED Display Panel (A7)

On/Off

Suitable vacuum for curtain

Suitable vacuum for sofa

Suitable vacuum for carpet

Suitable vacuum for hard floor

Filter fullness indicator
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5. CLEANING and MAINTENANCE (Picture H,I)
•	 Before starting any cleaning, always unplug the appliance.
•	 Remove the dust container(A8) by pressing dust container eject 

button(A11).
•	 Press the button(A11) to open the dust container cover(A9).
•	 Empty the dust inside the container by turning the container upside down.
•	 You can wash the dust container(A8) and the dust container cover (A9) 

with warm water but make sure to dry completely before reuse.

•	 For an efficient cleaning, the vortex apparatus (A21) inside the dust 
container should be attached. All the times check whether the apparatus 
is attached during the cleaning of the container.

•	 Using only original accessories and parts are required for effective 
cleaning, life and warranty of your appliance. When you need it, get it 
from the nearest authorized service.

•	 Open the filter cover (A18) using the filter cover lock clip (A19), take the 
air outlet filter (A16) and sponge filter (A17) clean if needed.

•	 Make sure that the filter is dry before using it again and put the filter back 
in place.

Cleaning the  Turbo Brush
•	 If the turbo spiral brush is not rotating, maintenance  must be done. Check 

if the turbo spiral brush rotates freely in its housing.
•	 Remove any objects that prevent the brush from rotating.
•	 Rotate the brush with your hand  and check that it moves easily.

•	 Always clean the hose, tubes, filters and accessories after use to ensure 
the perfect hygiene and to extend your vacuum cleaners life, never leave 
the appliance dirty. 

•	 Clean the appliance’s surface , tubes and accessories with a moist towel.
•	 Check the motor protection filter (A20), clean if needed. To ensure the 

continuous suction performance, clean filters periodically after each use.

Always check the dirt level in the dust container and never let the 
dust level to exceed max sign on the side of the dust container.

•	 Replace your damaged filter with a new one. You can get the 
new  filter from our authorized services.

•	 While cleaning the motor protection filter, do not use detergent 
or chemicals.

•	 In case of washing the filters, wait for them to dry completely 
before reuse.
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Things to check before taking the sweeper to the service
•	 Make sure that the plug of your device is suitable for the socket and that 

you plug it in full contact.
•	 If your device still doesn’t work, make sure that the fuse connected to 

your socket is working. Make sure the rated of the fuse is min. 10 A ( and  
the W- automat is delayed type).

•	 If your device does not work, check whether the hose , tubes or brushes 
are clogged. If it is clogged, clean it.

6. TRANSPORTATION and SHIPMENT
Appliance shall be carried in its original package and with its own sections or 
by wrapping the appliance with a soft cloth that would protect the surroun-
dings of the appliance. Plastic parts may be broken or electrical equipment 
may be damaged in case of incorrect packing.

WARNING:
• Protect the appliance and accessories from impacts during operation.
• Warranty shall be invalid for the damages that occur due to impacts and 
dropping.
• Make sure to have your warranty certificate signed by authorized seller on 
the date of sale. (There must be a title stamp and date of sale.)
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ERRORS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

Motor does not 
start.

Power plug is unplugged.
Check the cable, the power plug and 
outlet.

Suction power is
weak.

The filter may not be
installed.

Replace the engine protection filter.

Suction adjustment may
not be in the proper
position.

Adjust the suction setting according to 
the
suitable floor. 

The brush, hose or pipe
may be clogged

Clean the clogged areas.

The filters may be dirty. Clean or change filters.

The dust container may
be full.

Clean the dust container.

Remote control is 
not working.

Batteries may not be 
installed properly.

Place the batteries as described in th user 
manual.

The batteries may be 
dead.

Replace the batteries.

The device may not be 
plugged in.

Check that the plug is plugged in and 
the on- off button is pressed. In standby 
mode, the light will flash on the Led 
display panel.

Electric shock

Since your device is a
vacuum cleaner with a
dust bin, it will be 
exposed
to static electricity
accumulation.

Discharge the accumulated static 
electricity
by touching the metal suction tube to 
metal
parts.

The dust container
cannot be 
removed. 

There is a security lock 
to ensure safe transport. 
The dust container 
cannot be
removed when the 
device
is not at a precise angle.

Place the vacuum cleaner on a flat surface 
an then press the dust container release 
button, pull the dust container upwards 
and remove it.
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Betriebsanleitung

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Diese 
Bedienungsanleitung soll Ihnen dabei helfen, mit unserem Produkt vollkommen 
zufrieden zu sein und die maximale Leistung zu erzielen.
Lesen sıe dıe anleıtung sorgfältıg durch, bevor sıe das gerät verwenden, und 
bewahren sıe das handbuch zum späteren nachschlagen auf. 

BEDEUTUNG DER SYMBOLE
In der Betriebsanleitung werden die folgenden Symbole verwendet.

INHALT
1. Sicherheitsregeln
2. Gerätebeschreibung
3. Technische Merkmale
4. Verwendung
5. Reinigung und Pflege
6. Transport und Versand

1. SICHERHEITSREGELN
•	 Lesen Sie unbedingt die Sicherheitsregeln.
•	 Das Gerät darf nicht von Kindern unter 8 Jahren oder Personen mit 

geistiger Behinderung oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis des 
Geräts verwendet werden. Es darf NUR unter Aufsicht oder unter 
Anleitung zur Verwendung des Geräts verwendet werden.

•	 Kinder müssen davor gewarnt werden, mit dem Gerät zu spielen
•	 Überprüfen Sie vor der Verwendung des Geräts, ob die Netzspannung 

mit der auf dem Typenschild angegebenen Spannung übereinstimmt.
•	 Das Gerät sollte an Steckdosen angeschlossen werden, die mit einer 

Sicherung von mindestens 10 Ampere kompatibel sind.
•	 Ziehen Sie niemals am Netzkabel oder am Gerät selbst, um den Netzstecker 

zu ziehen. Quetschen oder knicken Sie das Netzkabel niemals und ziehen 
Sie es niemals über scharfe Kanten.

•	 Lassen Sie das Gerät nicht über das Kabel gleiten, da dies den Isolierschirm 
beschädigen könnte.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist. Wenden 
Sie sich an einen zertifizierten Techniker. Versuchen Sie zu Ihrer eigenen 
Sicherheit nicht, das Gerät selbst zu reparieren!

Warnt vor gefährlichen Situationen im Zusammenhang mit der 
Lebens- und Eigentumssicherheit

Wichtige Informationen und hilfreiche Tipps zurn Verwendung Ihres 
Geräts.
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•	 Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt. Halten Sie es während des 
Gebrauchs von Kindern oder behinderten Personen fern.

•	 Versuchen Sie nicht, defekte Geräte zu verwenden
•	 Säuren, Aceton und Lösungsmittel können Schäden verursachen und zu 

Korrosion führen. 
•	 Richten Sie den Schlauch oder das Rohr niemals auf Menschen oder Tiere.
•	 Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser und gießen Sie niemals Wasser 

auf das Gerät. Verwenden Sie das Gerät niemals zum Reinigen von 
Nassbereichen und zum Aufsaugen von Flüssigkeiten.

•	 Verwenden Sie immer Originalzubehör und Ersatzteile.
•	 Wenden Sie sich für Reparaturen und Ersatzteile an den autorisierten 

technischen Service.
•	 Benutzen Sie das Gerät nicht zur Reinigung von Menschen und Tieren.
•	 Stellen Sie sicher, dass der Filter richtig eingesetzt ist, bevor Sie das Gerät 

verwenden. Seien Sie beim Reinigen von Treppen sehr vorsichtig.
•	 Wenn Sie ein Verlängerungskabel verwenden, achten Sie darauf, dass das 

Kabel nicht beschädigt ist.
•	 Dieses Gerät ist speziell für den Heimgebrauch konzipiert und nicht für 

den gewerblichen Gebrauch geeignet.
•	 Benutzen Sie Ihren Staubsauger nicht ohne Staubbehälter.

Verwenden Sie das Gerät niemals zum Reinigen von brennbaren 
oder explosiven Lösungsmitteln, mit solchen Lösungsmitteln 
getränkten Gegenständen, explosiven Stäuben, Flüssigkeiten wie 
Gas, Öl, Alkohol, Verdünnern und Gegenständen, die heißer als 
60°C sind. Dies führt zu gefährlicher Explosions- und Brandgefahr!
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2.GERÄTEBESCHREIBUNG (Bild A, B)

A. HAUPTKÖRPERTEILE

Zu dieser Gruppe gehören Motor, obere Abdeckung, Ein-/Ausschalter, 
Kabel- und Kabelaufwickelknopf, Staubbehälter und andere Funktionsein-
heiten.
A1. Hauptkörper A13. Saugeinlass Teil

A2. Tragegriff A14. Räder

A3. Ein / Aus Schalter A15. Horizontale Parkpositionsrutsche

A4. Cordrewinder Buttan A16. Luftauslassfilter

A5. Saugkraft erhöhen Buttan A17. Luftauslass-Schwammfilter

A6. Saugleistung verringern Knopf A18. Luftauslassfilterabdeckung

A7. LED-Anzeigefeld A19. Fiiter-Abdeckungsverriegelung

A8. Staubbehälter A20. Motorschutz-Fiiter-Gruppe

A9. Staubbehälterabdeckung A21. Wirbelapparat

A10. Tragegriff des Staubbehälters A22. Saugeinstellknopf

A11. Staubbehälter-Auswurftaste A23. LED-Anzeigeleuchte

A12. Entriegelungstaste für 
Staubbehälterdeckel

A24. Netzstecker

B. SCHLAUCH UND ROHR GRUPPE C. ZUBEHÖRGRUPPE

Zu dieser Gruppe gehören ein 
flexibler Schlauch mit Griff und ein 
Teleskopverlängerungsrohr.

Es können sehr unterschiedliche 
Funktionen und vielfältiges Zubehör 
verwendet werden.

B1. Flexibler Schlauch C1.Zubehörhalterung

B2.  Griff mit Fernbedienung C2. Fugendüse

B3. Teleskoprohr C3. Staubpinsel

B4. Schlauchkörperanschluss
B5. Öffnung Batteriefachabdeckung

C4.  Polster- Gardinendüse mit 
Bürstenaufsatz

B6. Batteriefachabdeckung C5. . Saugdüse mit Pedal

B7. Haltetaste C6. Turbobürste

B8. Saugkraftregler + / - C7. Hartbodenbürste

B9. Bürstengehäuse C8. Handturbo-Bürste

* Zubehör kann je nach technischer Ausführung des Modells variieren.



23

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS
Modell : Tesla IB Tesla Plus Tesla Premium IB Tesla Premium DB

Spannung : 230V ac, 50Hz. 230V ac, 50Hz. 230V ac, 50Hz. 230V ac, 50Hz.

Typ148 : 750W Max. 750W Max. 750W Max. 750W Max.

Typ148B : 899W Max. 899W Max. 899W Max. 899W Max.
* Der Hersteller behält sich vor das Recht, technische und gestalterische 
Änderungen vorzunehmen.
4. VERWENDUNG (Bild C, D, E, F, G)
•	 Um den Staubbehälter (A8) zu entfernen, drücken Sie die Staubbehälter- 

Auswurftaste (A11) und ziehen Sie den Behälter nach oben. Prüfen Sie, ob 
der Motorschutzfilter (A20) vorhanden ist. Wenn es nicht vorhanden ist, 
platzieren Sie es.(Bild D)

•	 Befestigen Sie den flexiblen Schlauch (B1) am Einlassteil der Saugöffnung 
(A13).(Bild E)

Für eine effektive Reinigung verwenden Sie die unten aufgeführten 
Zubehörteile.
•	 Hauptbürste mit Pedal; Es wird zum Reinigen von Oberflächen wie 

Teppichen, Vorlegern, Parkett, Fliesen und Marmor verwendet
•	 Turbo-Bürste; Es wird insbesondere zur effektiven Reinigung von 

Teppichen und Vorlegern eingesetzt.
•	 Teleskoprohr ohne Einstecken am Ende; Krümelflusen et.
•	 Fugendüse, Heizkörper, Schublade, Ecke usw. Es dient zum Aufsaugen 

von Staub, Krümeln und ähnlichen kleinen Partikeln in engen Bereichen. 
Befestigen Sie den flexiblen Schlauch (B1) am Einlassteil der Saugöffnung 
(A13).

•	 Bürste mit Borstenspitze; Vorhänge, Regale, Bücherregale, Lampen, 
Lampenschirme, Möbel, Kleidung, elektronische Geräte usw. Nachdem 
Sie das Teleskoprohr vom Griff entfernt haben, können Sie es verwenden, 
indem Sie die mit Borsten bestückte Bürste durch Drücken der 
Entriegelungstaste nach unten ziehen. 

•	 Die Hartbodenbürste zum Reinigen von Staub usw. auf Hartböden wie 
Parkett.

•	 Die Mini-Turbobürste wird speziell für die effektive Reinigung von Sofas, 
Kissen, Matratzen usw. verwendet, Sitzflächen.  

•	 Der Fernbedienungsgriff wird mit zwei AA-Batterien (Remote-Batterien) 
betrieben. Zum Einlegen der Batterien drücken Sie die Lasche am 
Batteriefachdeckel und ziehen ihn automatisch ab. Setzen Sie nach dem 
Einlegen der Batterien den Batteriefachdeckel auf.(Bild F)

•	 Sie können den Vorgang stoppen und neu starten, indem Sie die Standby-
Taste (B7) drücken. Während sich das Gerät im Standby-Modus befindet, 
blinkt ein Licht auf dem LED-Anzeigefeld (A7).
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•	 Ziehen Sie das Steckerkabel am Steckerteil auf die gewünschte Länge 
und stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

•	 Schalten Sie Ihr Gerät ein, indem Sie den Ein-/Ausschalter (A3) drücken.
(Bild F) 

•	 Sie können den Vorgang stoppen und neu starten, indem Sie die Haltetaste 
(B7) drücken. Während sich das Gerät im Standby-Modus befindet, blinkt 
ein Licht auf dem LED-Anzeigefeld (A7)

•	 Mit den Saugkraft-Einstellknöpfen am Gerät oder am Griff können Sie die 
Saugkraft nach Ihren Wünschen einstellen.

•	 Wickeln Sie das Kabel auf, indem Sie die Taste des Kabelaufrollers drücken. 
bei einigen Modellen zum Bündeln des Kabels; Es reicht aus, das Kabel 
zu greifen und vorsichtig daran zu ziehen. Diese Funktion kann je nach 
Modell unterschiedlich sein.(Bild G)

An/aus

Geschwindigkeit passend für Vorhang

Passende Geschwindigkeit für den Sitz

Geschwindigkeit geeignet für Teppich

Geschwindigkeit geeignet für harten 
Untergrund

Filterfüllanzeige

•	 Wenn Sie das Gerät nicht verwenden, platzieren Sie die Bürste in 
horizontaler oder vertikaler Parkposition im Parkschlitz (A16) und halten 
Sie sie mit den Rohren und dem Schlauch fest. (Bild H)

Bedeutung der Zeichen auf dem LED-Anzeigefeld (A7)

5. REINIGUNG UND PFLEGE (Bild H,I)
•	 Bevor Sie mit der Reinigung beginnen, ziehen Sie immer den Netzstecker.
•	 Entfernen Sie den Staubbehälter (A8), indem Sie auf die Staubbehälter- 

Auswurftaste (A11) drücken.
•	 Drücken Sie die Taste (A11), um den Staubbehälterdeckel (A9) zu öffnen.
•	 Entleeren Sie den Staub im Behälter, indem Sie den Behälter umdrehen.
•	 Setzen Sie den Behälter (A8) wieder ein.

Nur trockene Kabel sollten aufgewickelt werden. Wenn das Kabel 
nass oder feucht ist, trocknen Sie es vor dem Einwickeln gründlich ab.

Der gesammelte Staub sollte die auf dem Staubbehälter angegebene
Maximalfüllstandsmarkierung nicht überschreiten.
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•	 Für eine effiziente Reinigung sollte das Wirbelgerät (A21) im Staubbehälter 
angebracht werden. AII mal prüfen, ob das Gerät während der Reinigung 
des Behälters angeschlossen ist

•	 Nur die Verwendung von Originalzubehör und -teilen ist Voraussetzung 
für eine effektive Reinigung, Lebensdauer und Garantie Ihres Geräts. 
Wenn Sie es brauchen, besorgen Sie es sich beim nächstgelegenen 
autorisierten Service.

•	 Drücken Sie den Verriegelungsriegel der Filterabdeckung (A19), um die 
Filterabdeckung zu entfernen.

•	 Reinigen Sie den Luftauslassfilter (A16) und den Schwammfilter.
•	 Stellen Sie sicher, dass der Filter trocken ist, bevor Sie ihn erneut 

verwenden, und setzen Sie den Filter wieder ein.
•	 Ersetzen Sie den beschädigten oder zerrissenen Filter durch einen neuen. 

Sie können den neuen Filter bei autorisierten Händlern beziehen.
Reinigen der Turbobürste
•	 Wenn sich die Turbo-Spiralbürste nicht dreht, muss eine Wartung 

durchgeführt werden. Prüfen Sie, ob sich die Turba-Spiralbürste in ihrem 
Gehäuse frei dreht.

•	 Entfernen Sie alle Gegenstände, die die Drehung der Bürste behindern.
•	 Drehen Sie die Bürste mit der Hand und prüfen Sie, ob sie sich leicht 

bewegen lässt.

6. TRANSPORTUND VERSAND
Es ist notwendig, das Gerät in der Originalverpackung und den Originalfächern 
zu transportieren oder es zum Schutz in ein weiches Tuch einzuwickeln. 
Bei unsachgemäßer Verpackung können Kunststoffteile zerbrechen und 
elektrische Bauteile beschädigt werden.

•	 Ersetzen Sie Ihren beschädigten Filter durch einen neuen. Den 
neuen Filter erhalten Sie bei unserem autorisierten Service.

•	 Verwenden Sie beim Reinigen des Motorschutzfilters keine 
Reinigungsmittel oder Chemikalien.

•	 Wenn Sie die Filter waschen, warten Sie, bis sie vollständig 
getrocknet sind, bevor Sie sie erneut verwenden.

•	 Die Sauberkeit des Motorschutzfilters am Hauptgehäuse sollte regelmäßig 
überprüft und bei Bedarf mit warmem Wasser gewaschen werden.

•	 Und reinigen Sie es gründlich; Entfernen Sie den Motorschutzfilter (A20) 
von seinem Platz am Hauptgehäuse.

•	 Reinigen Sie den Motorschutzfilter nach jedem Gebrauch.



WAS SIE ÜBERPRÜFEN MÜSSEN, BEVOR SIE DIE KEHRMASCHINE ZUM 
SERVICE GEBEN
•	 Stellen Sie sicher, dass der Stecker Ihres Geräts für die Steckdose 

geeignet ist und dass Sie ihn mit vollem Kontakt einstecken.
•	 Wenn Ihr Gerät dennoch nicht funktioniert, stellen Sie sicher, dass die 

an Ihrer Steckdose angeschlossene Sicherung funktioniert. Stellen Sie 
sicher, dass der Nennstrom der Sicherung mindestens 10 A beträgt (und 
der W-Automat vom verzögerten Typ ist).

•	 Wenn Ihr Gerät nicht funktioniert, überprüfen Sie, ob der Schlauch, die 
Rohre oder die Bürsten verstopft sind. Wenn es verstopft ist, reinigen Sie 
es.
PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Die Saugleistung 
ist unzureichend

Der Motorschutzfüller darf nicht 
vorhanden sein beigefügt.

Platzieren Sie den Motorschutzfüller.

Möglicherweise sind Bürste, 
Schlauch oder Rohr verstopft.

Reinigen Sie die verstopften Stellen.

Möglicherweise sind die Filter 
verschmutzt

Reinigen oder ersetzen Sie die Filter.

Möglicherweise liegt die 
Saugeinstellung nicht in der 
richtigen Position angemessene 
Position

Passen Sie die Saugeinstellung 
entsprechend an Boden.

Der Staubbehälter ist 
möglicherweise voll.

Reinigen Sie den Staubbehälter.

Die Fernbedienung 
funktioniert nicht.

Möglicherweise sind die Batterien 
nicht richtig eingelegt.

Legen Sie die Batterien wie in der 
Bedienungsanleitung beschrieben 
ein.

Möglicherweise sind die 
Batterien leer.

Tauschen Sie die Batterien aus.

Das Gerät ist möglicherweise 
nicht angeschlossen.

Überprüfen Sie, ob der Stecker 
eingesteckt ist und die Ein-Aus-
Taste gedrückt ist. Im Standby-
Modus blinkt das Licht auf dem 
LED-Anzeigefeld.

Elektrischer 
Schock.

Da es sich bei Ihrem Gerät um 
einen beutellosen Staubsauger 
handelt, ist er einer Ansammlung 
statischer Elektrizität ausgesetzt.

Leiten Sie die statische Elektrizität 
ab, die durch die Berührung von 
Metallteilen mit dem Metallsaugrohr 
entsteht.



Garantiekarte-Garantiehinweise

arnica-shop.de

1.	 Wir räumen Ihnen zusätzlich zu den gesetzlichen Mängelrechten auf das 
erworbene Produkt Eine Garantie von 2 Jahren ein. Garantieleistungen bewirken 
weder eine Verlängerung noch einen Neubeginn der Garantiezeit. Es beginnt die 
Frist für die Berechnung der Garantiedauer mit Rechnungsdatum. Der räumliche 
Geltungsbereich des Garantieschutzes ist Bundesrepublik Deutschland.  

2.	 Die Garantie bezieht sich auf die Mangelfreiheit des erworbenen Produktes, einschließlich Funktionsfähigkeit, 
Material-oder Produktionsfehler. Sollte während der Garantiezeit ein Mangel auftreten, so gewähren wir Ihnen im 
Rahmen dieser Garantie eine der folgenden Leistungen nach unserer Wahl:
1.	 kostenfreie Reparatur der Wareoder
2.	 kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel
3.	 Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an uns als Garantiegeber:

Service & Verkaufsadresse in Deutschland:
SENUR-Europe GmbH – arnica-shop.de, Zeppelinstr.4, D-85748 Garching b. München,
Tel: +49  89 35651377
www.arnica-shop.de E-Mail: info@arnica-shop.de

3.	 Garantieansprüche sind ausgeschlossen bei Schäden an der Ware durch:
1.	 Teile, die einem normalen Verschleiß unterliegen, wie z.B. Lampen, Filter, Batterien, Sicherungen, externe 

Netzteile und Ladegeräte Geräte, Verbindungskabel, Abdeckungen, Schläuche, Rohre, Klammern, Bürsten, 
Düsen, Gurte.

2.	 unsachgemäßer Behandlung
3.	 Nichtbeachtung von Sicherheitsvorkehrungen
4.	 Gewaltanwendung (z.B.Schläge-Sturz)
5.	 Beschädigungen wegen unsachgemäßem Transport oder harter oder unachtsamer Behandlung vom 

Kunden.
6.	 Defekten, die durch Feuer oder andere Naturkatastrophen verursacht wurden
7.	 Reparaturen, Abänderungen und Wartungsarbeiten von nichtautorisierten Dritten
8.	 Defekten, aufgrund unsachgemäßer Bedienung
9.	 Nichtbeachtung der Plfege-und Reinigungsarbeiten lt. Gebrauchsanweisung
10.	 Zweckwidrigem Gebrauch oder gewerblicher Nutzung
11.	 bei Schäden durch das Einsaugen von Bau-Schutt, Asche oder sowie Tonerstaub
12.	 Reparaturen, Abänderungen und Wartungsarbeiten von nicht autorisierten Dritten
13.	 Geräte die nicht von Autorisierten Händler bzw. deren Unterhändler erworben-gekauft worden sind auch 

von Garantieansprüchen ausgeschlossen.
4.	 Voraussetzung für die Inanspruchnahme der Garantieleistung ist, dass Sie uns die Prüfung des Garantiefalls 

ermöglichen durch Schilderung des Defekts bzw. Problemfalls oder Einschicken der Ware. Es ist darauf zu 
achten, dass Beschädigungen der Ware auf dem Transportweg durch eine sichere Verpackung vermieden 
werden. Es ist für die Beantragung der Garantieleistung eine Rechnungskopie der Warensendung beizufügen, 
damit wir prüfen können, ob die Garantiefrist ein gehalten worden ist. Ohne Rechnungskopie können wir die 
Garantieleistung ablehnen. Im Garantiefall ersetzten wir die Kosten für den Versand des Gerätes per Postpaket 
innerhalb Deutschlands.

5.	 Mehrkosten, die durch die Versendung des Gerätes per unfreiem Paket oder durch die Versendung des Gerätes 
aus dem Ausland entstehen, hat der Kunde zu tragen.

6.	 Darüberhinausgehende Ansprüche werden durch diese Garantie nicht ein geräumt. Die Garantie umfasst 
insbesondere nicht den Ersatz eines Nutzungsausfallschadens.

7.	 Durch diese Händlergarantie durch uns werden Ihre gesetzlichen Rechte gegen uns aus dem mit uns 
geschlossenen Kaufvertrag nicht eingeschränkt. Von diesem Garantieversprechen bleiben etwaige bestehende 
gesetzliche Gewährleistungsrechte uns gegenüber unberührt. Diese Händlergarantie verletzt Ihre gesetzlichen 
Rechte daher nicht, sondern erweitert Ihre Rechtsstellung vielmehr.

8.	 Sollte die Kaufsache mangelhaft sein, so können Sie sich in jedem Fall an uns im Rahmen dergesetzlichen 
Gewährleistung wenden und zwar unabhängig davon, ob ein Garantiefall vorliegt oder die Garantie in Anspruch 
genommen wird.

9.	 Der Hersteller haftet nicht für Unfälle Verletzungen von Menschen oder Tieren, Sachschäden durch unsachgemäße 
Behandlung Bedienung von Geräten. Auch bei Unkenntnis oder Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung bei der 
Inbetriebnahme.

Service & Verkaufsadresse in Deutschland:
SENUR-Europe Haushaltsgeräte Vertriebs GmbH      
arnica-shop.de                                                               
Zeppelinstr.4, D-85748 Garching b. München                                                          
Tel: +49 89 35 65 13 77 
www.arnica-shop.de   E-Mail: info@arnica-shop.de



Инструкция по эксплуатации
Благодарим вас за выбор продукции Arnica. Начав пользоваться данным 
пылесосом, вы обязательно убедитесь, что сделали правильный выбор. Прежде 
чем начать пользоваться пылесосом, пожалуйста, ознакомьтесь с прочитайте 
данную иснтрукцию по эксплуатацию и ознакомьтесь с его комплектующими. 
Сохраните эту инструкцию для дальнейшего использования.

ЗНАЧЕНИЕ СИМВОЛОВ СОДЕРЖАНИЕ
В руководстве используются следующие символы

Предупреждение об опасных ситуациях, связанных с безопасностью 
жизни и имущества .

Важная информация и полезные советы по использованию 
вашего устройства.

СОДЕРЖАНИЕ
1. Правила безопасности
2. Описание прибора
3. Технические характеристики
4. Сборка и использование
5. Чистка и техническое обслуживание
6. Перевозка и транспортировка

1. ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
•	 Обязательно прочитайте инструкцию о правильной и безопасной 

эксплуатации пылесоса.
•	 Храните пылесос вместе с сетевым кабелем в месте, недоступном для 

детей, не достигших 8-ми лет.
•	 Дети, достигшие 8-ми летнего возраста, лица, обладающие физическими 

недостатками, умственно отсталые люди, люди с нарушением слуха, а также 
люди, у которых отсутствует какой-либо опыт или знания, необходимые 
для эксплуатации данного пылесоса, могут его использовать под надзором 
при условии, что им были даны соответствующие инструкции по его 
правильной и безопасной эксплуатации и разъяснены все существующие 
риски и опасности.

•	 Перед использованием прибора проверьте, соответствует ли напряжение 
питания напряжению, указанному на шильде оборудования.

•	 Прибор должен быть подключен к розеткам питания, которые совместимы 
с предохранителем не менее чем на 10 ампер.

•	 Перед тем, как перенести пылесос в другое место, прочистить, провести 
его сборку-разборку, замену контейнера-пылесборника и др., обязательно 
вытащите из розетки вилку кабеля питания.



•	 Не отсоединяйте пылесос от сети, держась за кабель. Держитесь при 
отсоединении от сети за вилку.

•	 Не  пережимайте сетевой кабель, не зажимайте его дверью, не 
перекручивайте и избегайте контакта с острыми углами, краями и 
поверхностями.

•	 Если на сетевом кабеле или же на вилке имеются какие-либо дефекты, ни 
в коем случае не подключайте Ваш пылесос к сети и не используйте его. 
Обратитесь в ближайший сервисный центр для того, чтобы заменить 
поврежденный шнур либо вилку.

•	 Не покидайте помещение, оставив пылесос в рабочем состоянии/
включенным. Не оставляйте пылесос без присмотра в присутствии детей, 
инвалидов и очень пожилых людей, и не позволяйте им его использовать.

•	 Будьте особенно осторожны, проводя уборку лестниц. Лицо, использующее 
пылесос, должно находиться на уровень выше по отношению к нему.

•	 Не пытайтесь включить поврежденный пылесос.
•	 Не направляйте шланг и всасывающее сопло пылесоса в сторону людей и 

животных.
•	 Ни в коем случае не используйте пылесос возле воды, не опускайте его в 

воду, не допускайте попадания на его поверхность воды и избегайте любого 
возможного контакта его с водой.

•	 Кислоты, ацетон и растворители причиняют пылесосу вред и могут привести 
к коррозии.

•	 Используйте только лишь оригинальные комплектующие, запасные части 
и аксессуары.

•	 Для проведения ремонта и приобретения запасных частей обратитесь в 
ближайший сервисный центр.

•	 Не используйте пылесос на влажном полу и не засасывайте пылесосом 
жидкости.

•	 Не подключайте пылесос к сети через удлинитель.
•	 Не трогайте мокрыми или влажными руками вилку кабеля питания пылесоса.
•	 Не разбирайте пылесос на части, за исключением случаев, предусмотренных 

в настоящей инструкции по эксплуатации.
•	 При эксплуатации пылесоса убедитесь в том, что все его фильтры 

установлены правильно и хорошо закреплены. В противном случае это 
может привести к повреждению двигателя пылесоса и сокращению срока 
эксплуатации пылесоса.

•	 Не используйте пылесос для чистки людей или животных.
•	 Пылесос разработан специально для домашнего использования и не 

предназначен для коммерческого использования.
•	 Не подключайте пылесос к сети через удлинитель.
•	 Для проведения ремонта и приобретения запасных частей обратитесь в 

ближайший сервисный центр.



Не используйте пылесос для сбора горючих и взрывчатых 
веществ типа бензина, растворителя, спирта, керосина  
нагретой свыше 60-ти градусов пыли и пожароопасных 
субстанций, а также прочих вредных для здоровья отходов.

Пылесос предназначен для уборки сухих поверхностей. Не 
используйте пылесос для сбора воды и прочих жидкостей.

2.  ОПИСАНИЕ ПРИБОРА
(Рисунки A, B)
Ниже представлены основные комплектующие и аксессуары пылесоса
А. ГРУППА КОРПУСА
Данная группа включает в себя двигатель, верхнюю крышку, кнопки включения и 
отключения, кнопку намотки кабеля, отсек для сбора пыли и иные функциональные 
компоненты.
A1. Корпус устройства
A2. Ручка для переноски  
A3. Кнопка включения/выключения 
пылесоса
A4. Кнопка для сматывания шнура
A5. Кнопка повышения уровня 
мощности всасывания пылесоса
A6. Кнопка снижения уровня мощности 
всасывания пылесоса
A7.Панель светодиоидного дисплея
A8.  Контейнер-пылесборник
A9.  Крышка контейнера-пылесборника
A10. Ручка для переноски контейнера-
пылесборника
A11. Кнопка для снятия контейнера-
пылесборника

A12. Кнопка открытия крышки бункера 
конейнера-пылесборника
A13.  Всасывающее сопло
A14. Колеса
A15. Направляющая для хранения трубы 
в вертикальном положении
A16. Выходной воздушный фильтр
A17. Губчатый выпускной фильтр
A18. Крышка выпускного фильтра
A19. Кнопка блокировки крышки 
фильтра
A20.  Защитный фильтр двигателя 
(мотора)
A21. Завихритель
A22. Ручка регулировки всасывания
A23.  Светодиодный индикатор
A24.   Сетевой кабель с вилкой

B. ГРУППА ШЛАНГА И ТРУБЫ
Данная группа состоит из группы эластичного шланга и телескопической трубы.

B1. Эластичный шланг B6. Кнопка режима готовности к работе 
(ожидания)B2.  Телескопическая трубка

B3. Соединение шланг-корпус B7. Крышка отсека для батареек
B4. Эргономичная рукоять с 
дистанционным управлением

B8. Эргономичная рукоять

B5. Кнопка повышения-понижения 
мощности всасывания пылесоса



C. ГРУППА АКСЕССУАРОВ
Для различных функций пылесоса можно использовать разные детали.

C1. Держатель аксессуаров C6. Турбо-щетка
C2. Щелевая насадка C7. Щетка для чистки твердых покрытий 

и поверхностейC3. Круглая щетка с ворсом
C4. Насадка для чистки мягкой мебели
C5. Основная насадка для пола и ковров 
2 в 1 с педалью

C8. Мини-турбощётка

* Аксессуары могут отличаться в зависимости от технического исполнения модели.

3. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Тип :Tesla IB Tesla Plus Tesla Premium IB Tesla Premium DB

Напряжение
:230Вольт 
переменного тока, 
50 Герц

230Вольт 
переменного 
тока, 50 Герц

230Вольт 
переменного 
тока, 50 Герц

230Вольт 
переменного 
тока, 50 Герц

Typ148 :Максимум 750 
Ватт

Максимум 750 
Ватт

Максимум 750 
Ватт

Максимум 750 
Ватт

Typ 148B :Максимум 899 
Ватт

Максимум 899 
Ватт

Максимум 899 
Ватт

Максимум 899 
Ватт

4. СБОРКА И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ (Рисунок C, D, E, F, G)
•	 Для того, чтобы снять контейнер-пылесборник (А8), нажмите на кнопку 

снятия контейнера-пылесборника (А11) и потяните его вверх. (Рисунок C)
•	 Убедитесь в том, что защитный фильтр двигателя (мотора) (А20) находится 

на своем месте. В случае, если он отсутствует, вставьте его.
•	 Вставьте эластичный шланг (В1) во горловину всасывающего сопла (А13).
•	 В соответствии с планируемой к выполнению операцией присоедините 

к эластичному шлангу (В1) телескопическую трубку (В2) и необходимые 
аксессуары. (Рисунок D)

Для повышения эффективности уборки используйте аксессуары таким 
образом, как указано ниже:
•	 Основная насадка с педалью “2 в 1” используется при чистке ковров (C5), 

паркета, мрамора и прочих подобных покрытий и поверхностей.
•	 Щелевая насадка используется для сбора пыли (C2), крошек и других 

мелких предметов на решетках радиаторов, в ящиках, в углах и пр.
•	 Телескопическая трубка (B2) без каких-либо насадок используется для 

сбора крошек, пуха, шерсти, перьев и пр.
•	 Круглая щетка (C3) используется для сбора пыли на шторах и занавесках, 

книжных полках, лампах и люстрах, абажурах, мебели, одежде, электронных 
приборах и пр. При ее использовании следует присоединить ее к рукоятке 
либо к  удлинительной трубке.

•	 Насадка для чистки мебели (C4) используется для сбора волос, ниток и 
шерсти с поверхности мебели.



•	 Турбо-щетка (C6) используется для более эффективной чистки ковров и 
твердых поверхностей. 

•	 Щетка для твердых полов (C7) специально предназначена для 
эффективной чистки ковров и ковровых покрытий.

•	 Мини-турбощетка (C8) специально предназначена для эффективной 
чистки диванов, подушек, матрасов и сидений. 
Держа за вилку, потяните на себя сетевой кабель с вилкой, установите 
нужную Вам длину и вставьте в розетку.

•	 Нажмите на кнопку включения/выключения пылесоса (АЗ) и включите его.
•	 Вы можете настроить подходящую для Вам мощность всасывания с 

помощью кнопок управления мощностью всасывания, расположенных 
на самом пылесосе или же с помощью кнопок расположенных на панели 
управления на ручке пылесоса. (Данная характеристика может изменяться 
в зависимости от той или иной модели пылесоса).

•	 Не  разбирайте пылесос  на части, за исключением случаев, 
предусмотренных в настоящей инструкции по эксплуатации.

•	 При эксплуатации пылесоса убедитесь в том, что все его фильтры 
установлены правильно и хорошо закреплены. В противном случае это 
может привести к повреждению двигателя пылесоса и сокращению срока 
эксплуатации пылесоса.

•	 Кнопки на пульте дистанционного управления на рукоятке функционируют 
от двух батареек типа ААА («мизинчиковых» или «микропальчиковых» 
батареек). Для того, чтобы вставить батарейки, следует при помощи 
отвертки или же любого другого предмета с острым кончиком нажать на 
углубление в крышке отделения для батареек (В7), потянуть ее вверх и 
вытащить. После того, как батарейки будут вставлены согласно их полюсам, 
снова закройте крышку отделения для батареек. (Рисунок  D)

•	 Для некоторых моделей пылесоса характерна следующая функция: 
нажав на кнопку режима готовности к работе/ожидания (Stand by - В5), 
расположенную на ручке, Вы можете приостановить работу пылесоса и 
вновь возобновить ее. В то время, когда пылесос будет находиться в режиме 
готовности к работе/ожидания (Stand by - В5), на панели светодиоидного 
дисплея (А7) будет мигать огонек.

По завершении эксплуатации:
•	 Остановите работу пылесоса и вытащите вилку сетевого кабеля из розетки.
•	 Смотайте шнур, нажав на кнопку сматывания шнура. В некоторых моделях 

пылесоса, для того, чтобы смотать шнур, необходимо достаточно будет 
просто взять его и легко за него потянуть. Данная характеристика может 
изменяться в зависимости от той или иной модели пылесоса. (Рисунок F)

Перед сматыванием, убедитесь в там, что шнур сухой. В случае, если 
шнур мокрый или влажный, следует, прежде всего, вытереть его 
насухо и только лишь потом смотать.



•	 Когда Вы не используете устройство, закрепите трубку с насадками и 
шлангом на креплении для горизонтального или вертикального хранения 
(А15). (Фигура G). Не храните пылесос на открытом воздухе (на улице) и 
при температурах ниже нуля градусов.

•	 Обозначения на панели светодиоидного дисплея (А7), приведены ниже.

Вкл выкл

Подходящая для чистки штор и 
занавесок.
Подходящая для чистки кресел и 
диванов.

Подходящая для чистки ковров.

Подходящая для чистки твердых 
покрытий и поверхностей. 

Индикатор срока службы фильтра

5. ЧИСТКА И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
(Рисунок H, I)
•	 Прежде, чем приступить к процедуре чистки и текущего технического 

обслуживания, обязательно остановите работу пылесоса и отключите его 
от сети.

•	 Нажав на кнопку снятия контейнера-пылесборника (А11), выньте 
контейнер-пылесборник (А8).

•	 Нажав на кнопку снятия контейнера-пылесборника (А11),  откройте 
крышку контейнера- пылесборника (А9).

•	 Переверните контейнер-пылесборник таким образом, чтобы пыль 
высыпалась из него вниз. Удалите пыль из конейнера-пылесборника.

•	 Поставьте контейнер-пылесборник (А8) и закройте крышку контейнера-
пылесборника (А9).

Не допускайте, чтоб уровень собранной в контейнер-пылесборник 
пыли был выше максимально допустимого уровня, обозначенного 
на контейнере-пылесборнике.

Следует регулярно проверить состояние расположенного на основном 
корпусе пылесоса защитного фильтра двигателя (мотора) на предмет его 
чистоты. При необходимости, его следует промыть теплой водой. Для чистки 
защитного фильтра двигателя (мотора) необходимо выполнить следующие 
действия:
•	 Вытащите защитный фильтр двигателя (мотора) (А20 ) из корпуса пылесоса.
•	 Замените поврежденный или изношенный фильтр на новый.  

Новый фильтр Вы можете приобрести в сервисном центре.



•	 После каждого  использования  прочищайте защитный фильтр двигателя 
(мотора) (А20). Однако, не используйте при этом моющие средств и прочие 
химикаты. Защитный фильтр двигателя (мотора) можно мыть. Тем не менее, 
в случае, если Вы решили вымыть фильтр, обязательно дождитесь, пока он 
высохнет.

•	 Нажав на стопорную защелку крышки фильтра (А19), выньте крышку 
фильтра (А18 ).

•	 Перед повторным использованием убедитесь, что фильтр полностью 
высох.

•	 Затем вставьте фильтр на место.
•	 Замените поврежденный или изношенный фильтр на новый.  

Новый фильтр Вы можете приобрести в сервисном центре. 

Для максимальной эффективной очистки ковров и ковровых покрытий, 
используйте турбощетку. В процессе уборки на вал турбощетки могут 
наматываться шерсть домашних животных или волосы. Для их удаления 
используйте ножницы. НЕ РАЗБИРАЙТЕ ТУРБО-ЩЕТКУ - разобранную турбо-
щетку трудно самостоятельно собрать обратно. Не рекомендуется мыть турбо-
щетку, т.к. это может вызвать её поломку.

Операции, которые следует выполнить до обращения в сервисный центр:
•	 Убедитесь в том, что вилка сетевого кабеля пылесоса подходит для 

имеющегося разъема розетки и до конца вставляется в него.
•	 В случае, если и тогда пылесос не включается, то убедитесь в том, что 

«пробка» электрического щита, к разъему которого подключен пылесос, 
не вылетела. Следите за тем, чтобы сила тока Вашего электрического щита 
равнялась, как минимум, 10-ти Амперам.

•	 В случае, если пылесос работает, но не всасывает воздух, проверьте 
шланг, трубки и щетки на предмет засора. В случае, если они засорились 
и закупорились, прочистите их таким образом, чтобы отверстия были 
открыты полностью.

В случае, если Вы при помощи перечисленных выше методов не в состоянии 
устранить неисправность пылесоса, обратитесь в сервисный центр Арника.
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Проблема Причина Решение проблемы

Мотор не 
запускается.

Вилка питания отключена. Проверьте кабель, вилку и розетку.

Недостаточная 
мощность 
всасывания

Фильтр не
установлен.

Вставьте на место защитный фильтр 
двигателя (мотора).

Уровень мощности 
всасывания может быть 
установлен неправильно. 

Установите уровень мощности всасы-вания 
в зависимости от поверхно-сти/покрытия.

Щетка, шланг либо трубка 
могут быть закупорены. 

Прочистите закупоренные участки.

Фильтры могут быть 
загрязнены.

Прочистите или замените фильтры.

Контейнер-пылесборник 
может быть полностью 
заполнен.

Освободите от пыли контейнер- 
пылесборник.

Кнопка 
дистанционного 
управления на 
рукоятке не 
работает..

Батарейки могут быть 
вставлены неправильно.

Снова вставьте батарейки таким образом, 
как это прописано в пункте сборка/
эксплуатация. 

Батарейки сели. Поменяйте батарейки.

Пылесос не подключен  
к сети.

Проверьте, вставлена ли вилка сетевого 
кабеля в розетку, нажата ли кнопка. 
Включения/выключения и горит ли 
маяк-мигалка пульта дистанционного 
управления.

Поражение 
статическим 
электричеством

Ваш пылесос, будучи 
пылесосом, не имеющим 
мешка, будет подвержен 
электростатическому 
заряду.

Дотрагиваясь до металлических частей 
металлической всасывающей трубки 
избавьтесь от накопленного статического 
электричества.

Контейнер-
пылесборник не 
снимается

В целях обеспечения 
безопасности при 
переноске Ваш 
пылесос оснащен 
предохранитель-ным 
устройством. Нельзя 
нажать на кнопку 
снятия контейнера-
пылесборника, когда 
пылесос находится под 
определенным углом.

Поставив пылесос на ровную поверхность, 
снимите контейнер- пылесборник.
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6. ПЕРЕВОЗКА И ТРАНСПОРТИРОВКА
Транспортировку пылесоса следует производить в его оригинальной 
упаковке и частями либо, обернув его мягкой тканью во избежание каких-
либо повреждений. В случае, если пылесос будет упакован неправильно, 
то пластмассовые комплектующие могут сломаться, а электрическому 
оборудованию могут быть нанесены повреждения.
ВНИМАНИЕ:
•	 Во время эксплуатации избегайте ударов пылесоса и его аксессуаров 

обо что-либо. В случае получения пылесосом повреждений в результате 
падения либо удара, техническое обслуживание пылесоса, его ремонт 
или замена не входит в сферу охвата гарантии.

•	 Заверьте (с проставлением фирменной печати и даты продажи) 
гарантийный талон у официального дилера на дату продажи.

•	 В случае наличия какого-либо дефекта или неисправности,  
обратитесь в сервисный центр Арника.

Модель:
Tesla/Tesla Plus/Tesla Premium 
Арт.: 148B/ 148S/ 148P/148R

Произведено в Турции

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ:
SENUR ELEKTRİK MOTORLARI SAN. VE TİC. A.Ş.
Cihangir Mah. Dolum Tesisleri Cad. Şehit Piyade Er Yavuz Bahar Sok. No: 734310 
Avcılar/ISTANBUL
ТЕЛЕФОН: +90 212 422 13 30 ФАКС: +90 212 422 09 29

ИМПОРТЕР В РОССИИ: 
ООО «РМС ТРЕЙД», ИНН 7805627439, 198095, 
г. Санкт-Петербург, ул. Маршала Говорова, д. 49, литер А.

Сделано в Турции.



37

ООО «РМС Трейд» 
Тел.: 8-800-5555-261
Email: service@arnica.ru 
Web: http://arnica-home.ru

Гарантийный талон
Срок гарантийного обслуживания для изделий марки «Arnica» указан на сайте 
официальногопредставителя: arniсa-home.ru/warranty

1.	 Гарантийные обязательства вступают в силу с даты приобретения и действуют в соответствии с 
гарантийными условиями перечисленными ниже.

2.	 В течение периода гарантийного обслуживания, клиенту на территории Российской Федерации 
гарантируется ремонт любых недостатков, которые могут возникнуть во время использования 
изделий из-за некачественного материала или производственных дефектов.

3.	 Случаи, когда гарантия не распространяется:
•	 Повреждения, вызванные подключением к неподходящему источнику питания или сбоями в 

электросети.
•	 Повреждения, вызванные воздействием химических веществ. Изменения цвета прибора - 

пожелтение, загрязнения и так далее.
•	 Неисправности, появившиеся в результате воздействия внешних факторов, например влажности 

или температуры, а также в результате неправильной эксплуатация прибора.
•	 Повреждения или дефекты, вызванные транспортировкой, если изделие перевозится покупателем.
•	 При обнаружении следов проникновения в устройство, а также ремонта в не авторизированном 

сервисе.
•	 При механических повреждениях (сколы, вмятины, трещины) Выхода из строя изделия из-

за попадания внутрь его инородных предметов (гвоздей, монет, косточек, шпилек, бытовых 
насекомых и т.п.)

•	 При обнаружении неисправностей, возникших в результате использования нестандартных 
расходных материалов или деталей (насадки, шланги, фильтры и т.п.).

•	 Если прибор, предназначенный для использования в домашних (бытовых) условиях, используют в 
профессиональной деятельности с целью получения прибыли, производственных и других целях, 
не соответствующих настоящему назначению прибора.

•	 Во всех остальных случаях, когда недостатки прибора выявились в результате не соблюдения 
инструкции по эксплуатации покупателем, или недостатки появились по вине третьих лиц, или 
действий непреодолимой силы.

•	 Гарантия не распространяется на части подверженные естественному износу, такие как: лампы, 
фильтры, аккумуляторы, предохранители, внешние блоки питания и зарядные устройства, 
соединительные кабели, крышки, шланги, трубки, щетки, насадки, ремешки.
4.     Гарантия может быть прекращена, если:

•	 Устройство было отремонтировано в не авторизированном сервисном центре или физическим 
лицом.

•	 Устройство было намеренно повреждено.
5.    Гарантийный талон является недействительным если не предоставлен кассовый чек или другие, 

доказывающие приобретение прибора у официального дилера, документы.
6.     Изготовитель не несет ответственности за несчастные случаи,
травмы людей, или животных, порчи имущества, произошедшие в результате неправильной 
эксплуатации приборов. Так же в случае незнания или несоблюдения инструкции по эксплуатации

Модель	
Серийный номер 	  
Дата продажи 	  
Подпись продавца 	  

м.п.
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GARANTİ BELGESİ

GARANTİ ŞARTLARI
1.	 Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 3 yıldır.
2.	 Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı garanti kapsamındadır.
3.	 Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 11 inci maddesinde 

yer alan;
a. Sözleşmeden dönme,
b. Satış bedelinden indirim isteme,
c. Ücretsiz onarılmasını isteme,
d. Satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme

           haklarından birini kullanabilir.
4.	 Tüketicinin bu haklardan ücretsiz onarım hakkını seçmesi durumunda satıcı; işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka 

herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin malın onarımını yapmak veya yaptırmakla yükümlüdür. Tüketici ücretsiz onarım 
hakkını üretici veya ithalatçıya karşı da kullanabilir. Satıcı, üretici ve ithalatçı tüketicinin bu hakkını kullamasından müteselsilen 
sorumludur.

5.	 Tüketicinin, ücretsiz onarım hakkını kullanması halinde malın;
* Garanti süresi içinde tekrar arızalanması,
* Tamiri için gereken azami sürenin aşılması,

     * Tamirinin mümkün olmadığının, yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla belirlenmesi  
durumlarında;
tüketici malın bedel iadesini, ayıp oranında bedel indirimini veya imkân varsa malın ayıpsız misli ile değiştirilmesini satıcıdan talep 
edebilir. Satıcı, tüketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi durumunda satıcı, üretici ve ithalatçı müteselsilen 
sorumludur.

6.	 Malın tamir süresi 20 iş gününü, binek otomobil ve kamyonetler için ise 30 iş gününü geçemez. Bu süre, garanti süresi içerisinde 
mala ilişkin arızanın yetkili servis istasyonuna veya satıcıya bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis 
istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. Malın arızasının 10 iş günü içerisinde giderilememesi halinde, üretici veya ithalatçı; 
malın tamiri tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin kullanımına tahsis etmek zorundadır. Malın 
garanti süresi içerisinde arızalanması durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir.

7.	 Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanılmasından kaynaklanan arızalar garanti kapsamı dışındadır.
8.	 Tüketici, garantiden doğan haklarının kullanılması ile ilgili olarak çıkabilecek uyuşmazlıklarda yerleşim yerinin bulunduğu veya 

tüketici işleminin yapıldığı yerdeki Tüketici Hakem Heyetine veya Tüketici Mahkemesine başvurabilir.

İMALATÇI / İTHALATÇI FİRMA 
Ünvanı : SENUR ELEKTRIK MOTORLARI SAN. VE TIC. A.Ş.
Merkez Adresi : Cihangir Mah. Dolum Tesisleri Cad., Şehit Piyade Er Yavuz Bahar Sk  No:7 34310  Avcılar / ISTANBUL
Telefon : (0212) 422 19 10 / 4 Hat - (0212) 422 13 30 / 5 Hat
Faks : (0212) 422 09 29

FİRMA YETKİLİSİNİN
İmzası - Kaşesi :

MALIN
Cinsi : Elektrikli Süpürge
Markası : Arnica
Modeli : Tesla, Tesla Plus, Tesla Premium
Menşei : Türkiye
Teslim Tarihi ve Yeri : 

SATICI FİRMANIN
Ünvan : 
Adres : 
Telefon : 
Faks : 
Fatura Tarih ve No : 

www.arnica.com.tr

     Satın almış olduğunuz cihaz, 28.11.2013 tarihli, 28835 sayılı Resmi Gazetede yayımlanan ve 
28.05.2014 tarihinde yürürlüğe giren 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanunun 56 ncı 
maddesi uyarınca, Senur Elektrik Motorları San. ve Tic. A.Ş. tarafından garanti altına alınmıştır. Bu 
cihazı kullanırken aşağıdaki şartları göz önünde bulundurmanız, cihazınızın garanti kapsamında 
kalmasını sağlar.

ÜRETIM KODU / HAFTASI / SERI NO

TARIH / İMZA / KAŞE

Tüm yetkili servis  istasyonu bilgilerimiz, Ticaret Bakanlığı tarafından oluşturulan 
“Servis Bilgi Sistemi”nde (www.servis.gov.tr) yer almaktadır.
Yetkili servislerimize www.arnica.com.tr’den ulaşabilirsiniz.
Müşteri Danışma Hattı : 0850 333 27 62
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